
Multi Tub Rail 

Barre D’appui 
De Baignoire 

Riel Múltiple 
Para Bañera

Item # / Article n° / Artículo n.º: MD785340WH
VER.A.10.25

by

Instructions For Use
Instructions D’utilisation
Instrucciones De Uso



Assemble gripping clamp by 
pushing the mobile gripping clamp 
plate inward until the screw grooves 
are visible. Place the white plastic 
washer on the adjustment knob 
screw, near the head of the screw. 
Insert the screw in the gripping 
clamp hole and rotate until it has 
been properly gripped by the 
threads.
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Assembly Instructions

Clean bathtub thoroughly and wipe dry  before applying rail.  Contact 
surfaces must be dry and free of soapy residue to assure secure installation. 
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Lock the gripping clamp onto the 
tub by placing the gripping clamp 
on the bath tub wall, at the desired 
location. The adjustment knob 
must be positioned outside the 
tub. Tighten the adjustment knob 
until the fixed and mobile parts of 
the clamp become snug. Carefully 
continue to tighten the clamp until 
the bath rail is securely attached to 
the tub wall.  
 
CAUTION: Do not over-tighten as 
this may damage your tub.  

YES NO! NO!

YES

CLICK!

NO!

CLICK!

1

2

3



Assembly Instructions

Add the handset extension by placing 
the multi-orientation height adjustable 
handgrip onto the metal clamp shaft, as 
illustrated. Lower the handgrip until the 
push buttons lock it into place. Adjust 
the handgrip at the desired height and 
orientation (parallel or perpendicular to 
the bath) by pressing the push buttons 
simultaneously and sliding it on the 
primary metal shaft. The push buttons 
will automatically deploy and lock the 
handgrip into place when a “click” sound 
is heard.  
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Test the mounting/stability of the bath 
tub rail by pulling on it from side to 
side and from front to back. If it moves, 
tighten again in the desired position.  

Safety Rail often requires retightening from time to time.  Check 
periodically before use and retighten as needed.
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Additional Precautions

Inspect all parts for shipping damage before assembly.  If there is 
shipping damage - DO NOT USE.  Contact dealer/carrier for further 
instructions. 

Be careful to slowly tighten the adjustment knob to gradually engage the 
Gripping clamp. Do not over-tighten on glass and/or porcelain tubs as it 
may crack or damage them. 

Verify that the bath safety rail is properly secured by pulling it from side 
to side and from front to back. If it moves, tighten again in the desired 
position. Your safety rail may require tightening from time to time. Check 
periodically and tighten again when needed. 

Use a mild household cleaner to maintain your product. Avoid the use of 
harsh solvents, abrasive powders and scouring pads.  

NOTE: To maintain the beauty of the original finish, clean with mild soap 
and rinse with warm water. Wipe bath safety rail dry after each use. 

WEIGHT CAPACITY: 300 LB / 136 KG
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Maintenance and Cleaning

Brush off dust and dirt or wipe with a damp cloth. Clean regularly by hand with 
a damp cloth and mild detergent only. Do not use aggressive detergents such as 
chlorine, bleach or abrasive cleaners. M+D by Drive recommends periodic visual 
inspection of this product by the user, to ensure that all parts and hardware are 
secure, that components are in good working order and not worn, torn, frayed, 
loose, or rusted, and that there are no obstructions or impediments to normal, 
safe operation. If any part or mechanism appears to be unsafe or compromised, 
do not use the product. If you experience problems, please contact the provider 
that sold you the product or visit www.drivemedical.com/help for more 
information.
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Lifetime Limited Warranty  

Your M+D by Drive branded product is warrantied to be free of defects in 
materials and workmanship for the lifetime of the product for the original 
consumer purchaser.
This device was built to exacting standards and carefully inspected prior to 
shipment. This Lifetime Limited Warranty is an expression of our confidence 
in the materials and workmanship of our products and our assurance to the 
consumer of years of dependable service. 
This warranty does not cover device failure due to owner misuse or negligence, 
or normal wear and tear. The warranty does not extend to non-durable 
components, such as rubber accessories, casters, and grips, which are subject to 
normal wear and need periodic replacement. 
If you have a question about your M+D by Drive device or this warranty, please 
contact an authorized Drive dealer.



Assembler la pince de prise en 
poussant la plaque de la pince 
de prise mobile vers l’intérieur 
jusqu’à ce que les rainures de vis 
soient visibles. Placer la rondelle en 
plastique blanc sur la vis du bouton 
de réglage, près de la tête de la vis. 
Insérer la vis dans le trou de la pince 
de prise et la tourner jusqu’à ce 
qu’elle s’agrippe dans le filetage. 
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Instructions d’assemblage 

Nettoyer soigneusement la baignoire et essuyer avant d’installer la barre. 
Les surfaces de contact doivent être sèches et exemptes de résidus de savon 
pour assurer une installation sécuritaire.assure secure installation. 
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Verrouiller la pince de prise dans 
la baignoire en la plaçant sur la 
paroi de la baignoire, à l’endroit 
souhaité. Le bouton de réglage 
doit être positionné à l’extérieur 
de la baignoire. Serrer le bouton 
de réglage jusqu’à ce que les 
parties fixes et mobiles de la pince 
soient bien serrées. Continuer avec 
précaution à serrer la pince jusqu’à 
ce que la barre pour baignoire soit 
solidement fixée à la paroi de la 
baignoire. MISE EN GARDE : Ne 
pas trop serrer, car cela pourrait 
endommager la baignoire.  
 
MISE EN GARDE : Ne pas trop serrer, 
car cela pourrait endommager la 
baignoire.  
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Instructions d’assemblage 

Ajouter l’extension de poignée en 
plaçant la poignée à hauteur réglable 
multidirectionnelle sur la tige de pince 
métallique, comme illustré. Abaisser 
la poignée jusqu’à ce que les boutons-
poussoirs se verrouillent en place. Régler 
la poignée à la hauteur et selon l’orientation 
désirées (parallèle ou perpendiculaire à la 
baignoire) en appuyant simultanément 
sur les boutons-poussoirs et en les faisant 
glisser sur la tige métallique principale. 
Les boutons-poussoirs se déploient 
automatiquement et la poignée sera 
verrouillée en place quand un « clic » se 
fera entendre.
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Vérifier le montage et la stabilité de la 
barre pour baignoire en tirant dessus 
d’un côté à l’autre et de l’avant vers 
l’arrière. Si la barre bouge, la resserrer à 
nouveau dans la position désirée. 

Il est souvent nécessaire d’avoir à resserrer la barre de sécurité 
de temps en temps. Vérifier périodiquement avant l’utilisation 
et resserrer au besoin.
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Précautions supplémentaires 

Avant l’assemblage, inspecter toutes les pièces pour s’assurer qu’elles 
ne présentent pas de dommage. En présence de dommages survenus 
pendant l’expédition, NE PAS UTILISER. Communiquer avec le vendeur/
fournisseur pour obtenir des instructions supplémentaires. 

Veiller à serrer lentement le bouton de réglage pour engager 
graduellement la pince de prise. Ne pas trop serrer dans une baignoire en 
verre ou en porcelaine pour éviter de la fissurer ou de l’endommager. 

Vérifier que la barre de sécurité pour baignoire est correctement fixée en 
le tirant d’un côté à l’autre et de l’avant vers l’arrière. Si la barre bouge, la 
resserrer à nouveau dans la position désirée. Il peut être nécessaire de 
resserrer la barre de sécurité de temps en temps. Vérifier périodiquement 
et resserrer au besoin. 

Utiliser un nettoyant ménager doux pour entretenir votre produit. Éviter 
d’utiliser des solvants agressifs, des poudres abrasives et des tampons à 
récurer. 

REMARQUE : Pour conserver la beauté du fini original, nettoyer au savon 
doux et rincer à l’eau tiède. Essuyer la barre de sécurité après chaque 
utilisation.

Capacité de poids : 136 kg (300 lb)
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Entretien et nettoyage

Enlever la poussière et la saleté en les brossant ou les essuyer avec un chiffon 
humide. Nettoyer régulièrement à la main avec un chiffon humide et un détergent 
doux uniquement. Ne pas utiliser de détergents agressifs tels que du chlore, de 
l’eau de Javel ou des nettoyants abrasifs. M+D by Drive recommande à l’utilisateur 
de procéder à une inspection visuelle périodique de ce produit pour s’assurer que 
toutes les parties et pièces sont bien fixées, que les composants sont en bon état 
et ne sont pas usés, déchirés, effilochés, desserrés ou rouillés, et qu’il n’y a pas 
d’obstructions ou d’obstacles à l’utilisation normale et sécuritaire. Si une pièce ou 
un mécanisme semble non sécuritaire ou compromis, ne pas utiliser le produit. 
En cas de difficultés, veuillez communiquer avec le fournisseur qui vous a vendu le 
produit ou visitez le site www.drivemedical.com/help pour obtenir de plus amples 
renseignements. 
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Garantie limitée à vie 

Votre produit de marque M+D by Drive est garanti d’être exempt de tout défaut 
de matériau et de main-d’œuvre pour toute sa durée de vie auprès de son 
propriétaire initial.
Cet appareil a été fabriqué selon des normes de qualité rigoureuses et a fait 
l’objet d’une inspection soignée avant l’expédition. Cette garantie à vie limitée 
témoigne de la confiance que nous portons aux matériaux et à la main-d’œuvre 
utilisés pour produire nos appareils afin qu’ils puissent offrir aux consommateurs 
de nombreuses années de service fiable.
Cette garantie ne couvre pas les défaillances de l’appareil découlant d’une 
mauvaise utilisation ou de la négligence du propriétaire, ou de l’usure normale. 
La garantie ne s’applique pas aux composants non durables, tels que les 
accessoires en caoutchouc, les roulettes et les poignées, qui sont sujets à l’usure 
normale et doivent être remplacés périodiquement.
Si vous avez des questions au sujet de votre appareil M+D by Drive ou de la 
présente garantie, veuillez communiquer avec un revendeur Drive autorisé.



Ensamble la abrazadera de agarre 
empujando la placa de la abrazadera 
de agarre móvil hacia adentro hasta 
que las ranuras del tornillo sean 
visibles. Coloque la arandela de 
plástico blanco en el tornillo de la 
perilla de ajuste, cerca de la cabeza 
del tornillo. Inserte el tornillo en el 
orificio de la abrazadera de agarre y 
gírelo hasta que las roscas lo hayan 
sujetado correctamente. 
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Instrucciones de montaje

Limpie bien la bañera  y séquela antes de colocar la barandilla. Las superficies de 
contacto deben estar secas y libres de residuos de jabón para garantizar una 
instalación segura. 
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Trabe la abrazadera de agarre en 
la bañera colocando la abrazadera 
de agarre en la pared de la bañera, 
en el lugar deseado. La perilla de 
ajuste debe posicionarse fuera de la 
bañera. Apriete la perilla de ajuste 
hasta que las piezas fijas y móviles 
de la abrazadera queden ceñidas. 
Continúe apretando con cuidado la 
abrazadera hasta que la barandilla 
de bañera esté firmemente fijada a 
la pared de la bañera. 
 
PRECAUCIÓN: No la apriete demasiado, 
ya que podría dañar la bañera.  
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Instrucciones de montaje

Agregue la extensión del agarre colocando el 
mango de altura ajustable multiorientación 
en el eje de la abrazadera de metal, como 
se ilustra. Baje el mango hasta que los 
botones se traben. Ajuste el mango a la 
altura y orientación deseadas (paralelo o 
perpendicular a la bañera) presionando los 
botones simultáneamente y deslizándolo 
sobre el eje metálico primario. Los botones 
se activarán automáticamente y el mango 
se trabará cuando se escuche un sonido de 
“clic”.
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Pruebe el montaje/estabilidad de la 
barandilla de bañera tirando de ella de 
lado a lado y de adelante hacia atrás. Si 
se mueve, vuelva a ajustar en la posición 
deseada. 

A menudo es necesario volver a ajustar la barandilla de seguridad 
de vez en cuando. Revise periódicamente antes de usar y vuelva a 
ajustar según sea necesario.
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Precauciones adicionales

Inspeccione todas las piezas para comprobar que no se hayan dañado 
durante el envío antes del montaje. Si hubo un daño en el envío, NO 
UTILICE EL PRODUCTO. Comuníquese con el distribuidor/transportista 
para obtener más instrucciones. 

Tenga cuidado de apretar lentamente la perilla de ajuste para acoplar 
gradualmente la abrazadera de agarre. No los apriete en exceso sobre 
bañeras de vidrio o porcelana, ya que pueden agrietarse o dañarse. 

Verifique que la barandilla de seguridad para bañera esté bien sujeto 
tirando de ella de lado a lado y de adelante hacia atrás. Si se mueve, 
vuelva a ajustar en la posición deseada. Es posible que su barandilla de 
seguridad deba ajustarse de vez en cuando. Revísela periódicamente y 
ajústela de nuevo cuando sea necesario. 

Use un limpiador doméstico suave para mantener el producto. Evite el 
uso de disolventes agresivos, polvos abrasivos y estropajos. 

NOTA:  Para mantener la belleza del acabado original, limpie con jabón 
suave y enjuague con agua tibia. Seque la barandilla de seguridad 
después de cada uso.

Capacidad de carga: 136 kg (300 lb)
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Mantenimiento y limpieza

Cepíllelo para sacar el polvo y la suciedad o límpielo con un paño húmedo. 
Limpie a mano regularmente con un paño húmedo y detergente suave 
solamente. No utilice detergentes fuertes como cloro, lejía o limpiadores 
abrasivos. M+D by Drive recomienda que el usuario realice inspecciones visuales 
periódicas de este producto para asegurarse de que todas las piezas y herrajes 
estén bien sujetos, que los componentes estén en buenas condiciones y no estén 
desgastados, rotos, rasgados, flojos ni oxidados, y que no haya obstrucciones 
ni impedimentos para un funcionamiento normal y seguro. Si alguna pieza o 
mecanismo parece no ser seguro o estar comprometido, no utilice el producto. 
Si tiene problemas, comuníquese con el proveedor que le vendió el producto o 
visite www.drivemedical.com/help para obtener más información. 
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Garantía limitada de por vida

Su producto de la marca M+D de Drive está garantizado contra defectos 
de materiales y mano de obra durante toda la vida útil del producto para el 
comprador consumidor original.
Este dispositivo se construyó de acuerdo con estándares exigentes y se 
inspeccionó cuidadosamente antes del envío. Esta garantía limitada de por 
vida es una expresión de nuestra confianza en los materiales y la mano de obra 
de nuestros productos y nuestra garantía al consumidor de años de servicio 
confiable. 
Esta garantía no cubre la falla del dispositivo debido a mal uso o negligencia del 
propietario, o al desgaste normal. La garantía no se extiende a componentes 
no duraderos, como accesorios de goma, ruedas y agarres, que están sujetos al 
desgaste normal y necesitan reemplazo periódico. 
Si tiene alguna pregunta sobre su dispositivo M+D by Drive o sobre esta garantía, 
comuníquese con un distribuidor de Drive autorizado.
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